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	Baby Naming: Biblical Rites and Mother’s Rights

	מתן שם לתינוקות: מנהגים מקראיים וזכויות האם

	Who gets to name the child? Priestly and non-Priestly texts give two different answers.

	למי מוענקת זכות קריאת הילד בשם? טקסטים כוהניים ולא-כוהניים עונים על שאלה זו שתי תשובות שונות.

		Dr. Hacham
Isaac S. D. Sassoon

	חכם ד"ר יצחק סלימאן דוד ששון
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	Who Names the Child at the Brit?

	מי מעניק את השם לילד בברית?

	
	אלהינו ואלהי אבותינו קיים את הילד הזה לאביו ולאמו. ויקרא שמו בישראל פלוני בר’ פלוני. ישמח האב ביוצא חלציו ותגל האשה בפרי בטנה. כאמור ישמח אביך ואמך ותגל יולדתך.[1]


	These words come from the naming formula that has been recited at every circumcision, at least since the middle ages.[2] The fact that it refers to the infant’s parents in the third person shows that its framers intended someone other than the child’s father or mother to name him. The only biblical precedent for a child being named by anyone other than a parent – whether biological or adoptive – is King David’s grandfather Obed who was given his name by women who are described as Naomi’s neighbors:

	מילים אלו לקוחות מנוסח קריאת השם שנאמר בכל מעמד ברית מילה, לכל המאוחר מאז ימי הביניים.[2] אזכור הורי הילד בגוף שלישי מלמד שמנסחי הטקסט ראו בעיני רוחם אדם אחר שאינו אביו ואמו ואשר מעניק לו את שמו. התקדים המקראי היחיד למתן שם ליליד בידי אדם שאיננו ההורה – הביולוגי או המאמץ – הוא סיפור סבו של דוד המלך, עובד, שקיבל את שמו מנשים המתוארות במקרא כשכנותיה של נעמי:

	
	רות ד:יז וַתִּקְרֶאנָה֩ ל֨וֹ הַשְּׁכֵנ֥וֹת שֵׁם֙ לֵאמֹ֔ר יֻלַּד־בֵּ֖ן לְנָעֳמִ֑י וַתִּקְרֶ֤אנָֽה שְׁמוֹ֙ עוֹבֵ֔ד

	It is not clear why the authors of “Preserve this child” ceded the privilege of naming to someone other than the parents; nor do we know why their formula became standard. In any event, the overwhelming majority of namings reported in the Bible are done by a parent, more often the mother (see n. 11 infra).

	לא ברור מדוע הפקיעו מחברי "קיים את הילד הזה" את זכות קריאת השם מידי ההורים והפקידוה בידי אדם אחר; וגם איננו יודעים מתי הפך הנוסח לסטנדרטי. על כל פנים, ברוב המכריע של אירועי מתן שם המתוארים במקרא ההורה הוא המעניק לילד את שמו, ולרוב עושה זאת האם (ראו הערת שוליים 8, להלן).

	Contradictory Naming Accounts

	תיאורים סותרים של מתן שם

	Many of us consider themselves familiar with the Torah, which we presumably hear – if not study – year in year out. Yet there remain aspects that escape our notice. Speaking for myself, it was only tardily that certain anomalies with regard to the naming of children drew my attention.

	רבים סבורים שהם מכירים את התורה היטב, משום שהם שומעים אותה – ויש שאף לומדים אותה – שנה אחר שנה. ועדיין ישנם היבטים החומקים מעינינו. אדבר בשם עצמי ואספר שרק באיחור רב הבחנתי בחריגויות בסוגיית מתן השם.

		Ishmael

	ישמעאל

	Ishmael is a good example. An angel instructs Hagar to give the name Ishmael to the son she is being promised (Gen 16:11). Now the command to name is addressed directly to Hagar in second person feminine ’ve-qarat’. Four verses later it says that “Abraham named his son that Hagar bore Ishmael.”[3] Is it pedantic to ask why Hagar neglected to carry out a specific directive imparted to her by the angel? Maybe yea maybe nay.

	ישמע אל הוא דוגמה טובה לכך. המלאך הורה להגר לקרוא לבנה המובטח ישמעאל (בראשית טז:יא). הציווי הופנה להגר בלשון נקבה נוכחת – "וקראתְ". ארבעה פסוקים לאחר מכן אנחנו קוראים "ויקרא אברם שם בנו אשר ילדה הגר ישמעאל" (שם טו). האם אואשם בדקדוק בקטנות אם אשאל מדוע לא מילאה הגר את ציווי המלאך המפורש? אולי, ואולי לא.

	Seth

	שת

	What about the double naming of Seth? Were it simply that the event was repeated, one would hardly bat an eyelid in view of the ubiquity of repetitions within the torah corpus. Contradictions are another matter. Gen 4:25 in the Masoretic Text (hereafter MT)[4] reads, “She bore a son and she called his name Seth ‘for God has granted me other offspring in place of Hebel whom Cain killed.’”[5] However, according to Gen 5:3 the name Seth was bestowed by Adam.

	ומה באשר לשני מעמדי קריאת השם השונים של שת? אם היתה קריאת השם מוזכרת פעמיים ותו לא, לא היה הקורא מניד עפעף משום ריבוי החזרות בתורה, אולם סתירות הן עניין אחר. בבראשית ד:כה על פי נוסח המסורה[3] כתוב: "וַיֵּ֨דַע אָדָ֥ם עוֹד֙ אֶת־אִשְׁתּ֔וֹ וַתֵּ֣לֶד בֵּ֔ן וַתִּקְרָ֥א אֶת־שְׁמ֖וֹ שֵׁ֑ת כִּ֣י שָֽׁת־לִ֤י אֱ-לֹהִים֙ זֶ֣רַע אַחֵ֔ר תַּ֣חַת הֶ֔בֶל כִּ֥י הֲרָג֖וֹ קָֽיִן". אולם על פי בראשית ה:ג, את שמו של שת קרא אדם.

	Commenting on 5:3 Nahum Sarna writes: “In 4:25 it was the woman who named Seth. The masculine [va-yiqra] is used here [at 5:3] because only the fathers are featured in the genealogies”.[6] But that begs the question as to why fathers alone are active protagonists in genealogies.

	בפרשנותו לבראשית ה:ג, כותב נחום סרנה: "בבראשית ד:כה נקרא שת בשם בידי האישה. צורת הזכר (ויקרא) משמשת כאן [ה:ג] משום שרק האבות מנויים ברשימות גנאלוגיות".[4] אולם הדבר מעורר שאלה נוספת – מדוע רק האבות נכללים ברשימות גנאלוגיות?

	Naming Rights in the Priestly Source: Only Fathers

	זכות מתן השם במקורות כוהניים: האב לבדו

	My eureka moment was when it dawned on me that the bulk of Torah genealogies[7] were possessed of characteristics peculiar to the Priestly strand of the Torah (hereafter P). And it is in P that mothers do not name. On the other hand, in Non-Priestly scriptures (hereafter NP) a father will occasionally name his son. Thus the criterion for distinguishing P namings from their NP counterparts is not which parent does it – since sometimes in NP the father does it – but rather the rationales (or more accurately: etiologies) that are the infallible hallmarks of NP naming – whether of children, of cities or of locations.

	רגע התגלית שלי הגיע כאשר הנצה בי ההבנה כי מרבית הגנאלוגיות בתורה[5] מפגינות תכונות של המקור הכוהני (מקור P). ובמקור הכוהני האימהות אינן מעניקות את השם. מצד שני, במקורות לא-כוהניים נמצא מפעם לפעם אב המעניק שם לבנו. לפיכך, הקריטריון המאפשר להבדיל בין מתן שם מטקסט כוהני ובין המקבילה הלא-כוהנית אינו זהות ההורה נותן השם – משום שגם במקורות לא-כוהניים נמצא אבות המעניקים שם – אלא הטעמים (או ליתר דיוק: האטיולוגיות) העומדים מאחורי השם, שהם סימן ההיכר המובהק של מתן שם בטקסט לא-כוהני – ואחת היא אם זהו שם של ילד, עיר או מקום.

	This etiological criterion applies not only in the Pentateuch but throughout the Bible down to the Book of Chronicles. Scholars have long recognized ancient material embedded in the early chapters of 1 Chronicles, including the story of Jabez whose mother “named him Jabez saying ‘I bore him in travail”’ (be-otseb – 1 Chr 4:9).[8]

	הקריטריון האטיולוגי חל לא רק בחמישה חומשי תורה אלא בכל המקרא כולו, עד לספר דברי הימים ועד בכלל. חוקרי מקרא זיהו זה מכבר  טקסטים עתיקים ששובצו בפרקיו הראשונים של ספר דברי הימים א, ובכלל זאת סיפורו של יעבץ שאמו " קָרְאָ֨ה שְׁמ֤וֹ יַעְבֵּץ֙ לֵאמֹ֔ר כִּ֥י יָלַ֖דְתִּי בְּעֹֽצֶב" (דברי הימים א ד:ט).

	Who Named Levi?

	מי העניק ללוי את שמו?

	The densest concentration of etiological rationales occurs in this week’s parasha. Leah names Zilpah’s sons in her role as their ‘surrogate’ mother and, of course, her biological children – or at least most of them.[9] In the MT, her third son, Levi, is named by a man (Gen 29:34).[10]However, where the MT has qara shemo levi, in both the Samaritan (that has qar’ah) as well as LXX, Levi is named by his mother.

	הריכוז הגבוה ביותר של טעמים אטיולוגיים מצוי בפרשת ויצא. לאה קוראת בשם לבני זלפה בתפקידה כאם ה'רשמית' וכמובן מעניקה שמות גם לילדיה הביולוגיים, לפחות לרובם.[6] על פי נוסח המסורה ניתן השם לוי בידי גבר (בראשית כט:לד).[7] אולם במקום שבו בנוסח המסורה כתוב "קרא שמו לוי" בנוסח השומרוני כתוב "קראה" וגם תרגום השבעים מייחס את קריאת שמו של לוי לאם.

	On the strength of these two witnesses, many modern scholars presume the feminine inflexion to be ancient if not ‘original’.[11] Others conjecture that on account of Levi’s importance to the priesthood,[12] his naming was too consequential to be left to a woman. Hence masculine qara may have come to prevail in MT, albeit still retaining Levi’s etiology spoken by his mother Leah. Accordingly, a split procedure is created: the mother supplies the de rigueur etiology while leaving the actual naming to her husband. Such a partnership might help promote domestic harmony, but that makes it no less extraordinary. Extraordinary, not unique in view of Isaac’s naming.

	על יסוד שתי עדויות אלו, חוקרים רבים בני זמננו מניחים כי גרסת לשון הנקבה היא עתיקה ואולי אף "מקורית".[8] אחרים סבורים כי משום חשיבותו של לוי לכהונה,[9] מעמד מתן השם חשוב מכדי שיופקד בידי אישה. לפיכך ייתכן שלשון הזכר, "קרא", גברה בנוסח המסורה, הגם שבנוסח זה נשמרה האטיולוגיה של השם לוי המוסברת בידי לאה. כך נוצר תהליך מפוצל: האם מסבירה את האטיולוגיה המתבקשת ומותירה את מעשה קריאת השם עצמו לבעלה. שותפות כזו יכולה לחזק את ההרמוניה הזוגית, אולם אין בכך לגרוע מהיות הפיצול יוצא דופן. יוצא דופן אך לא יחידאי, משום שהתקיים כבר בקריאת שמו של יצחק.

		The Split Naming of Isaac

	חלוקת התפקידים בקריאת שמו של יצחק

	Genesis 21’s style, vocabulary and, above all, its implicit theology are classic NP throughout, with the exception of verses 3-5 that sit uneasily in the context. The birth is reported in v. 2, and one expects a standard etiological naming to follow. Instead, we have to wait until v. 6 for Sarah to enunciate her יצחק etiology. But then, her etiology remains dangling, unattached to a naming because Abraham has preempted her in v. 3.

	סגנונו של פרק כא בבראשית, אוצר המילים שלו והתיאולוגיה המשתמעת ממנו משייכים אותו ללא צל של ספק לטקסטים לא-כוהניים, להוציא פסוקים ג–ה שאינם משתלבים היטב בהקשרם. הלידה מוזכרת בפסוק ב, והיינו מצפים שמתן שם אטיולוגי סטנדרטי יגיע מיד אחר כך. במקום זאת עלינו לחכות עד פסוק ו, שם מסבירה שרה את האטיולוגיה של השם יצחק. אולם האטיולוגיה נותרת תלויה ועומדת, ואינה נקשרת למתן השם, משום שאברהם הקדים אותה בפסוק ג.

	Abraham named his newborn son whom Sarah had borne him, Isaac. When his son Isaac was eight days old, Abraham circumcised him, as God had commanded him. Now Abraham was a hundred years old when his son Isaac was born to him. Sarah said ‘God has brought me laughter; everyone who hears will laugh with me.’[13]

	[bookmark: 4][bookmark: 5][bookmark: 6]וַיִּקְרָא אַבְרָהָם אֶת-שֶׁם-בְּנוֹ הַנּוֹלַד-לוֹ, אֲשֶׁר-יָלְדָה-לּוֹ שָׂרָה--יִצְחָק. וַיָּמָל אַבְרָהָם אֶת-יִצְחָק בְּנוֹ, בֶּן-שְׁמֹנַת יָמִים, כַּאֲשֶׁר צִוָּה אֹתוֹ, אֱלֹהִים .וְאַבְרָהָם, בֶּן-מְאַת שָׁנָה, בְּהִוָּלֶד לוֹ, אֵת יִצְחָק בְּנוֹ. וַתֹּאמֶר שָׂרָה--צְחֹק, עָשָׂה לִי אֱלֹהִים:  כָּל-הַשֹּׁמֵעַ, יִצְחַק-לִי.

		So Abraham had no use for Sarah’s etiology, thank you very much, having long since bestowed the name יצחק upon his son.

	לאברהם לא היה כל צורך באטיולוגיה של שרה – רוב תודות וחן חן – משום שכבר מזמן העניק לבנו את השם יצחק.

	Priestly versus Non-Priestly Naming of Isaac

	מתן השם ליצחק בטקסט הכוהני לעומת הטקסט הלא-כוהני

	All these seeming oddities are swept away if we accept the standard scholarly assumption that verses 3-5 have been spliced into the ancient narrative. Moreover, the three interposed verses are readily identifiable as P’s contribution. Among the clearest P indicators are Abraham’s age and Isaac’s eighth day circumcision. NP shows nugatory interest in dates or in people’s ages in contradistinction to P that consistently makes a point of registering them.

	כל הסתירות לכאורה הללו מתיישבות היטב אם נקבל את ההנחה הרווחת במחקר שפסוקים ג–ה שובצו בתוך הסיפור העתיק בשלב מאוחר יותר. זאת ועוד, קל לזהות כי שלושת הפסוקים המוספים הם תוספת כוהנית. אחד הסימנים הכוהניים המובהקים ביותר הם גילו של אברהם ומילתו של יצחק ביום השמיני. טקסטים לא-כוהניים מפגינים עניין מועט ביותר בתאריכים ובגילם של אנשים, זאת בניגוד למקור הכוהני המקפיד לציין גילים ותאריכים.

	To be sure NP describes Abraham and Sarah as “old, advancing in years” (Gen 18:11) but not necessarily centenarian and nonagenarian respectively. In fact, when it goes on to say that Sarah “had ceased to have the way of women” it sounds as if she had but recently ceased rather than decades earlier. The only other place where the patriarch’s age is given as 100 is Gen 17, the same chapter that ordains the quintessentially P rite of eighth day circumcision.

	המקור הלא כהני מתאר את אברהם ושרה כ"זקנים באים בימים" (בראשית יח:יא) אולם לאו דווקא כבן מאה ובת תשעים. למען האמת, כאשר הטקסט ממשיך ומציין כי "חדל להיות לשרה אורח כנשים" נראה כי הדבר קרה רק לאחרונה, לא לפני עשורים. המקום הנוסף היחיד שבו מצוין כי גילו של אברהם הוא מאה שנה הוא בראשית יז, שהוא אותו פרק שבו מצווה אברהם על המצווה הכוהנית מעיקרה, מילה ביום השמיני.

		It is tempting to speculate that prior to P, Sarah had been the parent to name Isaac in Genesis 21, between the report of his birth (v.2) and the name’s elucidation (v.6). But perhaps Isaac, who was destined to become one of the founding fathers of Israel and to assume quasi mythical status, needed a name conferred by a male according to P’s value system.

	מפתה להניח שלפני התוספת הכוהנית שרה היא שהעניקה את השם ליצחק בבראשית כא, בין הדיווח על לידתו (פס' ב) ומתן הטעם לשמו (פס' ו). אולם ייתכן שיצחק, שנועד להיות אחד מאבות האומה הישראלית ולקבל מעמד מיתי-למחצה, היה זקוק לשם מידי איש ולא אישה, על פי עולם הערכים הכוהני.

		If some such scruples impelled Abraham’s supplanting Sarah as Isaac’s namer, then Levi’s fate in MT would be comparable. For as already noted, Jacob snatching the actual naming from Leah mid-sentence (Gen 29:34), was very likely another manifestation of a trend, beginning with P, to bar women from key solemnities. Hence, P might well have been the inspiration for these changes away from women.[14]

	אם אכן מניעים אלו הם שהביאו להחלפת שרה באברהם כנותן השם, הרי שגורלו של לוי בנוסח המסורה ככל הנראה דומה. כפי שתואר לעיל, יעקב מתפרץ לדברי לאה באמצע המשפט ונותן ללוי את שמו (בראשית כט:לד); זהו ככל הנראה ביטוי נוסף למגמה שמקורה במקור הכוהני אשר מונעת מנשים להיות מבצעותיהן של פעולות טקסיות חשובות. ייתכן שהמקור הכוהני היה ההשראה לשינוי זהות מעניקי השם ומתן התפקיד בדיעבד לגברים.[10]

		From Etiological Naming to Paponymy

	ממתן שם אטיולוגי לפפונימיה

	As rewarding as it might be, this is hardly the place to pursue a comparative study of the versions. Such a study would have to take in the Dead Sea Scrolls insofar as they yield biblical texts, or fragments of text, for comparison. Jubilees too is instructive inasmuch as it represents a further stage along the continuum of restrictions on name-giving. Written around 150 BCE, Jubilees is one of the earliest Jewish texts to explicitly endorse paponymy, i.e. the naming of a boy after his grandfather (Jub. 11:15).

	 אף שמחקר משווה של הגרסאות יכול להביא תועלת רבה, זהו אינו המקום לכך. מחקר זה יצריך להביא בחשבון את הטקסטים המקראיים המצויים במגילות ים המלח. גם ספר היובלים הוא מקור מאיר עיניים משום שהוא מייצג שלב מתקדם יותר על רצף המגבלות החלות על מתן שם. ספר היובלים נכתב בסביבות 150 לפני הספירה, והוא אחד הטקסטים היהודיים המוקדמים ביותר הדוגל במפורש בפפונימיה, כלומר, קריאת הילד על שם סבו (יובלים יא:טו).

	The adoption of paponymy by Jews was arguably responsible, at least to some extent, for the further erosion of the old Israelite custom of devising ad hoc names whose meanings were of immediate relevance to the parents. Jubilees offers no clue as to why naming after an ancestor gained favor. It is instructive to see the Rabbis’ attempt to explain the phenomenon.

	אפשר לטעון שאימוץ הפפונימיה בידי היהודים הוא הסיבה, לפחות במידת מה, להמשך שחיקת המנהג הישראלי הקדום ליצור שמות ייחודיים שהיו רלוונטיים לנסיבות חייהם של ההורים. ספר היובלים אינו מסביר כלל מדוע התקבל מנהג קריאת השם על שם אבות הילד, אך ניסיונם של חז"ל להסביר מנהג זה מאיר עיניים.

	
	ר’ יוסי א’ הראשונים על ידי שהיו מכירים יחסיהם היו מוציאים[11] לשם המאורע, אבל אנו שאין אנו יודעין את יחסינו אנו מוציאין לשם אבותינו,
(בראשית רבה לז פס' כה)


	R. Yose’s insight seems to be that as long as people are confident about their origins they feel no urge to harp on them.

	נראה שמשמעות דבריו של ר' יוסי היא שכאשר אדם בטוח במוצאו, אין לו צורך להדגיש אותו באמצעים חיצוניים.
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	2. Widely attested by the 12th-13th centuries though not found in the prayer books of the geonim Amram and Sa’adia that have different formulae.
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	שובץ בטקסט

	4. The Samaritan has ויקרא.

	[3] בנוסח השומרוני כתוב "ויקרא".

	5.  וַיֵּ֨דַע אָדָ֥ם עוֹד֙ אֶת־אִשְׁתּ֔וֹ וַתֵּ֣לֶד בֵּ֔ן וַתִּקְרָ֥א אֶת־שְׁמ֖וֹ שֵׁ֑ת כִּ֣י שָֽׁת־לִ֤י אֱ-לֹהִים֙ זֶ֣רַע אַחֵ֔ר תַּ֣חַת הֶ֔בֶל כִּ֥י הֲרָג֖וֹ קָֽיִן
	שובץ בטקסט

	6. The JPS Torah Commentary by Nahum M. Sarna, 1989 p. 42.
	[4] פרשנות התורה בהוצאת Jewish Publication Society, נחום סרנה, 1989, עמ' 42.

	7. Not all. The Edom-Seir genealogies plus the king list (Gen 36) do not fit the P mould. Moreover, some P genealogies appear to incorporate older material  e.g. the naming of Noah (Gen 5:29) that uses the tetragrammaton (a divine name studiously avoided by P prior to the name’s disclosure at Ex 6:3). Also, Gen 5:29  plainly  alludes to a curse pronounced on Adam in Gen 3:17 – a demonstrably NP text.
	[5] אך לא כולן. הרשימות הגנאלוגיות של אדום-שעירק ורשימת המלכים (בראשית לו) אינם עולים בקנה אחת עם תבנית הגנאלוגיות של המקור הכוהני. זאת ועוד, חלק מן הגנאלוגיות במקור הכוהני כוללות שקיעים של טקסטים קודמים, לדוגמה, מתן השם לנוח (בראשית ה:כט), שם נעשה שימוש בשם המפורש (אף שהמקור הכוהני נמנע ממנו בשקידה עד לגילויו בשמות ו:ג). זאת ועוד, בראשית ה:כט רומז לקללה שקולל אדם בבראשית ג:יז – שהוא טקסט לא-כוהני בעליל.

	8. וַיְהִ֣י יַעְבֵּ֔ץ נִכְבָּ֖ד מֵאֶחָ֑יו וְאִמּ֗וֹ קָרְאָ֨ה שְׁמ֤וֹ יַעְבֵּץ֙ לֵאמֹ֔ר כִּ֥י יָלַ֖דְתִּי בְּעֹֽצֶב
	שובץ בטקסט

	9. Gen 29:32,33,35; 30:11,13,18, 20—21.
	[6] בראשית כט:לב, לג, לה; ל:יא, יג, יח, כ–כא.

	10. The man is anonymous, but Rashi, on midrashic authority, identifies the man as the angel Gabriel (see n.7 below).
	[7] קורא השם נותר בעילום שם, אולם רש"י, על סמך המדרש, מזהה אותו כמלאך גבריאל.

	11. Typical is Karla G. Bohmbach who must take it for granted that Leah named all her children including Levi in order to obtain her otherwise useful statistic: “In the Hebrew Bible women outnumber men as name-givers. Of the approximately forty-seven instances in which a name-giver is specified, twenty-nine involve women”. If that were not clear enough: “Leah names individually all of the nine children that she claims as her own”.(“Names and Naming in the Biblical World” in Women in Scripture edited by Meyers, Craven and Kraemer Houghton Mifflin 2000 p.37).  
	[8] כך למשל קרלה ג' בומבך שכדי להוכיח את טענתה הסטטיסטית מוכרחה לקבל כמובן מאליו שלאה קראה לכל ילדיה בשם בעצמה: "מספרן של הנשים כמעניקות שם במקרא עולה על מספר הגברים שהעניקו שמות. מתוך כארבעים ושבעה מקרים של נותני שם הנזכרים בשמם, עשרים ותשעה הם נשים". ואם אין הדבר ברור דיו: "לאה הקראה בעצמה בשם לכל תשעת הילדים ששייכה לעצמה". ראו:
“Names and Naming in the Biblical World” in Women in Scripture edited by Meyers, Craven and Kraemer Houghton Mifflin 2000 p.37

	12. Having identified Levi’s namer as Gabriel (n. 5 above), Rashi’s midrashic source continues: “and he [Gabriel] bestowed upon him [Levi] the 24 priestly entitlements [mostly listed in Num 18]”. 
	[9] לאחר שנקב במו של נותן השם ללוי – המלאך גבריאל (הערה 7 לעיל) – ממשיך המקור המדרשי שרש"י מסתמך עליו: " ונתן לו [גבריאל] כ"ד מתנות כהונה [המנויות ברובן בבמדבר יח]".

	ג וַיִּקְרָ֨א אַבְרָהָם֜ אֶֽת־שֶׁם־בְּנ֧וֹ הַנּֽוֹלַד־ל֛וֹ אֲשֶׁר־יָלְדָה־לּ֥וֹ שָׂרָ֖ה יִצְחָֽק: ד וַיָּ֤מָל אַבְרָהָם֙ אֶת־יִצְחָ֣ק בְּנ֔וֹ בֶּן־שְׁמֹנַ֖ת יָמִ֑ים כַּאֲשֶׁ֛ר צִוָּ֥ה אֹת֖וֹ אֱ-לֹהִֽים: ה וְאַבְרָהָ֖ם בֶּן־מְאַ֣ת שָׁנָ֑ה בְּהִוָּ֣לֶד ל֔וֹ אֵ֖ת יִצְחָ֥ק בְּנֽוֹ: ו וַתֹּ֣אמֶר שָׂרָ֔ה צְחֹ֕ק עָ֥שָׂה לִ֖י אֱ-לֹהִ֑ים כָּל־הַשֹּׁמֵ֖עַ יִֽצְחַק־לִֽי:
13. 
	שובץ בטקסט

	14. This might also be relevant to the naming of Jacob. (Gen 25:26). Unlike Esau who is named by both parents jointly in MT (Gen 25:25), Jacob is named by his father alone (v.26). Again the Samaritan diverges, reading va-yiqre’u for Jacob too. Out on a limb is LXX that has the mother singlehandedly etiologizing and naming both sons.

	[10] ייתכן שהדבר נכון גם למתן שמו שם יעקב (בראשית כה:כו). שלא כעשיו שבנוסח המסורה נקרא בידי שני הוריו יחד (בראשית כה:כה), את שמו של יעקב נתו לו אביו לבדו (פס כו). גם כאן שונה הנוסח השומרוני שכותב על שמו של יעקב "ויקראו". תרגום השבעים נותן את הכבוד לאם לבדה, הקוראת לשני בניה בשם וכן מסבירה את משמעותו.

	15. The Hebrew original:  motsi’een which literally means to bring out, and is the semantic equivalent of the bavli’s derivatives of the verb  nasaq.

	[11] משמעו של מוציאים בהקשר זה  – גזירת מילה – מקבילה לנגזרות של השורש נסק בתלמוד הבבלי.
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